
 
  

marked by 在英文语境中的真实含义与使用中易混点解析

在阅读英文材料或处理跨语言信息时，“marked by”是一个高频短语，却常因直译或望文生义带来理
解偏差。它并非简单的“被标记”，而是强调某事物带有显著、可辨识的特征或倾向，这种特征往往
贯穿整体，成为辨识它的关键线索。明白它在不同场景的实际指向，能帮我们在阅读文献、分析评论
或转述观点时更贴近原意。

marked by 的核心含义与语感特点

“marked by”字面可解作“以⋯为标志”“带有⋯的特征”，核心在于“突出且具辨识度”。它不是
偶然出现的细节，而是足以定义或描述对象本质的特质。例如说一部作品 *marked by sharp social observa
tion*，意思是它的鲜明特色在于犀利的社会观察力，这种特质在作品中反复显现，让人一读便知。语
感上它偏向客观描述，有时也含评价意味，但不同于纯褒或纯贬，只是把显著属性点明。

常见使用场景与语义差别

在新闻、评论、学术写作里，“marked by”多用于概括趋势或性质。比如经济报道用 *a period marked
by rising inflation* 指出该时期的通胀上升是主要特征；影评写 *a film marked by minimalist visuals*
则强调极简视觉风格是影片的识别点。它与 “characterized by” 接近，但“marked
by”更突出外在可感知的痕迹或事件留下的明显印记，而“characterized
by”偏重内在属性。另一近义短语 “defined by” 强调决定性，若替换会改变语气强弱——*marked by*
留有余地，*defined by* 近乎划定边界。

容易混淆的用法与注意点

不少人会把“marked by”误作“被某人标记”的技术性意思，比如文件上打勾或系统标注状态。这是
受“mark”作动词“做记号”的影响，但在“marked by + 抽象名词”结构中，它几乎不指物理标记，
而是指特征或氛围。另需注意它常与负面或中性特质搭配，但并非必然消极，要看后接内容，如
*marked by resilience* 就是积极特质。使用时还要避免堆砌形容词，如果后接一串并列特质，应确认它
们确属同一层面的显著标志，否则会模糊焦点。

差异对照与实际处理思路

面对含“marked by”的句子，先抓后接名词的性质，判断它是事件、氛围、风格还是属性，再结合上
下文确认它是整体印象还是局部细节。阅读时可自问：去掉这个短语，句子是否仍能传递同等辨识信
息？若不能，说明它是作者刻意突出的核心。翻译或改写时，不必硬套“以⋯为标志”，可用“呈现
出⋯的特点”“处处可见⋯的痕迹”“基调是⋯”等更贴合汉语习惯的表达。

| 英文例句 | 直译陷阱 | 合宜理解 | 汉语转换示例 |

| --- | --- | --- | --- |

| The era was marked by rapid urbanization. | 时代被快速城市化标记 | 该时期的显著特征是快速城市化 |
那是一个城市化迅猛推进的年代 |

| His speech was marked by unusual restraint. | 演讲被不寻常的克制标记 | 他的发言带着罕见的克制气质 |
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他讲话时表现出少见的收敛与分寸 |

在写作或改述时，如果原句意在凸显环境或过程的典型氛围，用“marked by”能简洁传达“此一特质
贯穿其中”的信息。但若上下文已明确主体，不必重复添加，以免显得累赘。跨语言转换尤其要防止
把抽象特征实体化成动作，否则会偏离作者本意。

“marked by”的价值在于用简短结构锁定辨识点，让描述既有概括力又不失具体。抓住“显著且可感
知”这一内核，配合对场景与后接词的判断，就能在各类英文文本里准确还原它的分量与色彩。

FAQ

Q1: marked by 可否用于正面特质？

A1: 可以，后接如 resilience、clarity 等即表积极特征。

Q2: 与 characterized by 混用会否改变句意？

A2: 语气略有差异，marked by 更强调外在痕迹，characterized by 偏内在属性。

Q3: 在技术文档里它还有别的意思吗？

A3: 少数场合可指系统状态标记，但远不如抽象用法常见。
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